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DULEZITE UPOZORNENI |MPORTANT NOTE

To safeguard the correct operation
and life of compressor, don’t exceed
a duty cycle of 15 min ON / 15 min

Pro zajisténi spravné c¢innosti a
dlouhé Zivotnosti kompresoru
neprekracujte dobu provoznich cykli

15 min ZAP/ 15 min VYP. OFF.
Prfekracovani délky provoznich cykli Overworked P'“ty cycles pro_duce
vede k prehfivani motoru, jeho overheating and more oil

vysoké spotrfebé motorového oleje a cont?umptlon of the mo]:cor, changing
ma vliv na vykon kompresoru. € compressor performance.



IObecné informace

1.1 Vyznam a pouziti navodu

Tento navod k pouziti je nedilnou soucasti
kompresoru a za vSech okolnosti k nému musi byt
pfilozen, a to i v pfipadé prodeje. Vlastnik nebo
uzivatel kompresoru je povinen se pfed pouzitim
kompresoru seznamit s pokyny a doporuéenimi

k jeho obsluze. Pokud obsluha pIiné nerozumi
jazyku tohoto navodu, je prodejce povinen zajistit
spravny a podrobny pfeklad navodu do
matefského jazyka obsluhy.

VYROBCE NENESE ODPOVEDNOST ZA
JAKEKOLI SKODY NA ZDRAViI OSOB NEBO
NA MAJETKU VZNIKLE V DUSLEDKU
NESPRAVNEHO NEBO NEDOVOLENEHO
POUZITIi KOMPRESORU.

1.2 Obsah
Baleni obsahuje néasledujici:
- kompresor

- lahev oleje typu:
ROLOIL — SINCOM/32E

- navod k obsluze

- osvédceni vzduSniku

IGeneraI information

1.1 Importance and use of the manual

This manual is an integral part of the compressor
and must always accompany it, even in the event
of sale. The compressor owner and/or user must
know the operating instructions and
recommendations before using the compressor. If
the operator does not fully understand the
language of this manual, the retailer must supply a
correct and detailed translation into his or her
native language.

THE MANUFACTURER SHALL NOT BE HELD
LIABLE FOR ANY DAMAGE TO PERSONS OR
OBJECTS DUE TO AN IMPROPER OR NOT-
PERMITTED USE OF THE COMPRESSOR.

1.2 Content

Packing contains the following
- the compressor

- oil bottle type
ROLOIL - SINCOM/32E

- instruction manual

- tank certificate

Model 15 A 15D 15TC| 15TDC| 15 EXPORTA 30/4 30HA| 30D
Model

Olgj (1)- Oil |. Yo Yo 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2
Model 30TC | 30TDC | 30/6 30/12 50/6 - 50/9 50TC |50TDC| 50D
Model

Olej (I)- Oil I. Yo Yo 1/2 1/2 1 1 1 1
Model 50/12 50/15 | 50/24 50 S 100/24 100/50 | 150/50 | 200/100
Model

Olej (1) - Oil I. 1 1 1 1 2 2 3 4

1.3 Skladovani 1.3 Storage

Zabalené kompresory je tfeba uchovavat na
suchém, krytém a zastifeSeném misté pfi teplotach
od -10°C do +40°C.

The packed compressors have to be kept in a dry,
covered and sheltered place at a temperature
between -10°C and +40°C.




1.4 Hmotnosti a rozméry

Hrubé hmotnosti a rozméry obali
jednotlivych typti kompresortu:

1.4 Weights and dimensions

Gross weights and packing dimensions of
each type of compressor:

Model 15 A 15D 15TC |15TDC

Model

15EXPORT A 30/4 30 HA 30D

Hmotnost

Weight 17 20 16
(kg)

14 21 15 22

Rozméry
Size (cm)

20x46x31 | 22x44x44 |30x38x37 | 30x38x37

22x42%x39 22x44x44 | 20x44x46 22x44x44

Model 30TC | 30TDC | 30/6 30/12

Model

50/6-50/9 50TC |50TDC 50D

Hmotnost
Weight 18 19 18

(kg)

21 -22 21 22 25

Rozmeéry
Size (cm)

30x38x37 | 30x38x37 |34x34x50 | 38x38x44

34x34x50 30x38x37 | 30x38x37 | 22x48x50

Model 50/12 50/15 50/24
Model

100/24 100/50 150/50 200/100

Hmotnost
Weight 24 27 30

(kg)

48 57 73 110

Rozméry
Size (cm)

38x38x44 | 37x37x67 |42x42x64 | 39x51x74

37x80x61 50x90x80 | 50x90x80 | 77x147x106

15 Likvidace obalu
Po wvybaleni kompresoru zkontrolujte, zda
nedoslo k poskozeni jednotlivych casti
kompresoru pfi pfepraveé.

Obalovy material je nutno likvidovat v souladu
s nafizenimi platnymi v zemi, kde bude kompresor
instalovan, recyklovan nebo znovu pouzivan.

1.6 Zdvihani

Manipulaci a umistovani kompresoru je tfeba
provadét opatrné, v pfipadé potfeby pouzijte
vysokozdvizny nebo paletovy vozik.

1.7 Bezpecnost

Kompresor nepouzivejte pro jiné ucely, nez pro
jaké je urceny.

Kompresor musi byt umistén v uzavienych
prostorach chranénych proti povétrnostnim
vlivam.

Za provozu zabrante pFistupu déti, nenechavejte
stroj bez dozoru a nikdy nemifte proudem vzduchu
proti osobam.

15 Packing disposal

After having removed the compressor from the
packing, check that no parts have been damaged
during transport.

The packing material has to be disposed of in
compliance with the regulation in force in the
country where the compressor is being erected
or recycled or reused.

1.6 Lifting

The compressors have to be handled and
positioned with care using, if necessary, fork-lift
trucks or transpallets.

1.7 Safety

Do not use the compressor for purposes other
than those for which it has been designed.

To be kept in a covered place and protected from
rain and humidity.

When using the compressor, keep it out of reach
of children, never leave it unattended and not
direct air stream towards persons.




P¥i stfikani hoflavych kapalin mdze vzniknout
nebezpedi pozaru nebo vybuchu, zejména v
uzavienych mistnostech. Zajistéte dostatecné
odvétrani.

Kompresor neopravujte, pokud je pfipojeny ke
zdroji elektrické energie nebo ke vzduSniku pod
tlakem.

POZOR!

Pretlakovy ventil byl kalibrovan a zapecetén
vyrobcem.

NEPOKOUSEJTE SE DO NEJ ZASAHOVAT A
MENIT NASTAVENI.

Za provozu se motor/jednotka vzduchoveé
hadice zahfiva na vysokou teplotu.

P¥i praci v blizkosti této jednotky predejdéte
doteku (nebezpeci popaleni).

Zanedbani téchto doporuéeni muze mit za
nasledek poskozeni kompresoru nebo Ujmy na
zdravi osob.

When a flammable liquid is sprayed, there may be
danger of fire or explosion, especially in closes
rooms: ventilate adequately.

Do not repair the compressor while it is connected
to the electric circuit or to the tank under
pressure.

A WARNING!

The safety valve is calibrated and sealed by
the manufacturer.

DO NOT ATTEMPT TO TAMPER WITH IT AND
CHANGE THE SETTING.

While working the motor / air hose unit
reaches high temperature.

If working near this unit do not touch (burn
risk).

Failure to observe these recommendations may
cause serious damage to the compressor and/or
to the persons.



1.8 Hlavni komponenty

— Motor

—Vzdusnik (tlakova nadoba)
— Tlakovy spinac¢

— Manometr vzdusSniku

— Omezovac tlakulfiltr

— Manometr vystupniho tlaku
— Bezpecnostni ventil

o0k, WNPEFEO
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1.8 Main components

- Motor

- Air tank

- Pressure switch

- Tank pressure gauge
- Filter reducer

- Outlet pressure gauge
- Safety valve



E Technické specifikace

2.1 Technicka data

E Technical specifications

2.1 Technical data

b3 & E © = ,)j
Model Volt/Hz ] Lt/min. Bar Lt.
1ph +10% | "W " AMP | ¢ F imin Psi Gal. | dB(A)40"
15 A 230/50 0,13 -1 17 ] 1.5 30
115/60 0,15-19 0,60 BT 0.4 30
15D 230/50 0,13 -1 17 ] 4 30
115/60 0.15-1.59 0.60 BY 1.05 30
230/50 0,13 -1 17 ] 3.5 30
157¢ 115/60 0,15-19 0,60 BT 09 30
230/50 0,13 -1 17 ] 3.5 30
15 ThC 115/60 0,15-19 0,60 BT 049 30
230050 0,13 -1 17 ] 1 30
15 EXPORT A 115060 0.15-1.5 0.60 BT 0.26 30
230/50 0,19 - 1,4 25 B 4 40
. 115/60 0,23 - 2,6 0,88 116 1,05 40
230/50 0.15-1.4 25 B 4 40
>0 HA 115/60 0,23 - 26 0,88 116 1,05 40
30D 230/50 0,19 -1.4 25 B 4 40
115060 0.23 - 2.6 0.88 116 1.08 40
10 TC 230/50 0,19 -1.4 25 B 3.5 40
115/60 0,23 - 2,6 0,88 116 0,9 40
230/50 0.19 - 1.4 25 B 3.5 40
TG 115/60 0,23 - 2,6 0,88 116 0,9 40
30/6 230050 0,19 -14 25 B ] 40
115/60 023-26 0,88 116 1,58 40
30M2 230050 0,19 -14 25 B ] 40
115/60 0,23 - 2.6 0,88 116 1,58 40
0D 230/50 0.34-24 50 B ] 40
115/60 0.4-4.8 1,77 116 1,58 40
230/50 034 -24 50 B 3.5 40
115/60 0.4-48 1.77 116 0.9 40
230/50 034 -24 50 B 3,5 40
115/60 04-4.8 1,77 116 0.9 40
230/50 034 -24 50 B ] 40
115/60 04-48 1.77 116 1.58 40
230/50 034-24 50 B ] 40
115/60 04-48 1,77 116 237 40
230/50 034 -24 50 B ] 40
115/60 04-48 1,77 116 1,58 40
230050 034 -24 50 B 15 40
115/60 0.4-4.8 1.77 116 4 40
230/50 034 -24 50 B 24 40
115/60 04-4.8 1,77 116 6,3 40
230/50 034 -2.4 50 B 10 40
115/60 04-48 1,77 116 2,64 40
230050 0,68 - 4,80 100 B 24 47
115060 0.80 - 9,60 3.53 116 6.3 47
230/50 0,68 - 4,80 100 B 50 47
115/60 0,80 - 9,60 3,53 116 13 47
230/50 1.02 - 7.20 150 B 50 49
115/60 1,20 - 14,40 530 116 13 49
230/50 1,36 - 9.6 200 B 100 49
115/60 1.6 -19 706 116 26.4 49




2.2 Vstup vzduchu / krivka tlaku

2.2 Air intake [ pressure curves
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2.3 Elektrické schéma

2.3 Wiring diagrams
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1 |Relé L |Hnéda 1 |Starting relay L |Brown
2 |Ochrana proti pfetizeni | i |[Modra 2 |Overload protector N [Blue
3 |Konektorova skfin | g |7Z|uta/zelena 3 [Terminal box E [vellow/Green
4 |Tlakovy s,plnac A |Cerna 4 |Pressure switch A |Black
5 |Kondenzator B |Bila 5 |Capacitor B [White
D |Hnéda D |Brown
F _|Azurova F [|Sky blua




Provoz

3.1 Uvedeni stroje do provozu

Kompresor instalujte na vodorovny povrch v
pfiméfené velké, dobfe odvétrané mistnosti bez
vihkosti, kde teplota nepfekracuje 35°C. Pokud
odvétrani neni dostateCné, instalujte odsavac nebo
ventilator o vhodném vykonu.

POZOR!

V KOMPRESORU NENi OLEJ

Divodem je snaha zajistit, aby pfi mozném
nahodném pfevrzeni stroje béhem pfepravy
snedoslo k praniku oleje do kompresni komory a
tim k naruSeni jeho funkce.

Odstrante gumovou zatku z nasavaciho potrubi,
z igelitového pytliku vyjméte filtr sani a hubici,
kterou naSroubujte na dodanou lahev s olejem.

Olej nalévejte do postranni trubice (u motora typu
15 a 30) nebo otvorem pro dolévani oleje (motory
typu 50) (Obr. 1) az dosahne optimalniho
mnozstvi, které je uvedeno na vyrobnim Stitku a
Ize je sledovat kontrolnim okénkem hladiny oleje.

NIKDY NENALEVEJTE OLEJ NAD ZNACKU
MAXIMALNI HLADINY.

Sani vzduchu
Air intake

D

Operation

3.1 Machine set up

Install the compressor on a flat surface, in a
suitably sized room, well ventilated and not wet,
where the temperature is not likely to rise above
35°C. If there is not enought air ventilation, install
a suitably sized exhauster or fan.

WARNING!

COMPRESSOR OUT OF OIL.

This is to prevent oil from going into the
compression chamber during transport, owing to
accidental overturning and thus damaging its
functioning.

Remove the rubber plug on the intake pipe,
remove the air intake filter and the spout from the
plastic bag and screw the spout on the supplied
oil bottle.

Now add the oil through the side pipe (for
motors type 15 and 30) or the oil charging hole
on the cover (for motors type 50) (Fig.

1) until reaching optimum level, as indicated on
the data label, and visible through the oil level
glass.

OIL MUST NEVER BE OVER THE MAX. OIL
LEVEL.

OLEJ

OIL Sani vzduchu
Ky Air intake
&N
& /
1 [ I(Mml [ 14

i
= L

&

Motory typu 15 a 30 - Motors Type 15 and 30

Obr. 1

Motory typu 50 - Motors Type 50



ZVLASTNI POZNAMKA PRO MOTORY TYPU
15A 30

OLEJ NIKDY NEDOPLNUJTE POSTRANNI
TRUBICI UMISTENOU V BLIiZKOSTI
PANELU ELEKTRICKYCH OBVODU.

NEPOUZIVEJTE JINY OLEJ, NEZ TEN,
KTERY BYL DODAN VYROBCEM,

SPECIAL NOTE FOR THE MOTOR TYPE
15 AND 30

NEVER PERFORM THE
OIL FILLING THROUGH
THE SIDE PIPE, POSI-
TIONED CLOSE TO THE
ELECTRICAL BOARD.

NEVER USE AN OIL DIF-
FERENT FROM THE ONE

DOSLO BY TiM K ZANIKU VESKERYCH
ZARUK.

Olej zbyly v l&dhvi uschovejte pro pfisti doplfiovani.

Na trubici nebo do otvoru umistéte vstupni filtre.

Po naliti oleje kompresor nepfevracejte ani

nadmérné nenaklanéjte, aby nedoslo k jeho uniku.

Napajeci napéti zdroje musi odpovidat idajim na
vyrobnim Stitku: 230V/50Hz (115V/60Hz) a

zasuvka musi odpovidat typu 2 koliky + uzemnéni.

3.2 Pokyny k obsluze

Kompresor provozujte vzdy na

RECOMMENDED BY THE
MANUFACTURER; THIS WOULD VOID
ALL GUARANTEES.

Keep any oil remaining in the bottle for future
topping up.

Now insert the intake filter on the pipe or in the
hole.

After having added the oil, never overturn or
excessively tilt the compressor as this would cause
the oil run out.

The power supply voltage must be the same
indicated on the data label: 230V/50Hz
(115Vv/60Hz) and the socket must be 2
pole+ground type.

3.2 Operating instructions

Always use your compressor on a flat

(vodo)rovném povrchu.

Spinac je umistén na krytu tlakového
prepinace.

Vypinac¢em otoéte do polohy ,0“
(Obr.2).

Napajeci vidlici zasunte do zasuvky
a kompresor zapnéte otoenim
spinace do polohy 1%

surface.

The start switch is situated on the
cover of the pressure switch.

Turn the switch to position “0”
(Fig.2).

Insert the plug into the socket and
start the compressor turning the switch
to position “1”.

Obr.2
Pracovni proces kompresoru je automaticky.

10

The compressor working process is automatic.



Tlakovy spina¢ zastavi kompresor,
jakmile tlak ve vzduSniku dosahne
maximalni povolené hodnoty

(standardné 8 bar=120psi),

a znovu spusti, pokud tlak poklesne pod
minimalni hodnotu (standardné 6
bar=90psi)

Vystupni tlak vzduchu nastavte pomoci
omezovace tlakuf/filtru (Obr. 3).

Tlak se zobrazuje na manometru
umisténém na boku omezovace.

Obr. 3

Nastaveni tlaku (Obr. 4):
1. Nastaveni maximalniho tlaku (stop)

Maximalni tlak Ize nastavit dvéma Srouby ,A“ a
"B“

Otacenim Sroubl ,A" a B vpravo tlak zvysSite.

The pressure switch stops the compressor
when the pressure in the tank reaches the

maximum value allowed (8
bar=120psi standard) and starts it
again when the pressure drop to
the minimum value (6 bar=90psi
standard).

Adjust the outlet air pressure oper-
ating on the reducer-filter (Fig.3)

Pressure is shown on the gauge
placed on one side of the regulator.

Pressure adjustment (Fig. 4):
1. adjustment of max. pressure (cut out)

Max pressure can be adjusted through the two
screws “A” and “B”.

Rotate the screws “A” and “B” clockwise in order
to increase pressure.

2. adjustment of differential

2. Nastaveni diferenéniho tlaku
(spusténi).

Diferencni tlak |ze nastavit pomoci P N

Sroubu ,C*.

Otacenim Sroubu ,C" vpravo se
diferencni tlak snizuje.

pressure (cut in).
Differential pressure can be
adjusted through the screw “C”.

Rotate the screw “C” clockwise to
reduce differential pressure.

Obr.4

Pozor
Nastaveni tlaku musi provadét pouze zkusena
obsluha.

Pressure regolation must be carried out by
skilled personnel only.
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Pokud tlakovy spinac nepracuje (pretlak), aktivuje
se automaticky bezpec€nostni ventil, ktery se otevre,
jakmile tlak dosahne maximalni nastavenou

hodnotu.

POZOR!

Kompresory museji byt pripojeny k vystupu
chranéném vhodnym magnetotermickym

Jisticem.

Tabulky ukazuji absorpéni data pro jednotlivé typy
kompresoru

If the pressure switch does not work

(overpressure), the safety valve will auto
matically operate and open when the pressure
exceeds the max. setted value.

N WARNING!
Compressors must be connected to an
outlet protected by a suitable magneto-
thermic switch.

The tabs show the absorption data for each type
of compressor:

Motor typu 15

Motor typu 30

Motor typu 50

230 V 50115 V 60
Hz Hz

Hz

230 V 50115 V 60

Hz

230 V 501115 V 60
Hz Hz

0,96A 1,85A

1,14A 2,73A

2,4 A 4,9 A

Motortype
Motor type 15 310 Motor type 50
230 V 50115 V 60230 V 50[115 V 60[230 V 50/115 V 60
Hz Hz Hz Hz Hz Hz
0,96A  [1,85A [1,14A 2,73A |24 A 4,9 A

U napajecich kabell kompresorl nebo jejich
prodlouzeni museji prifezy vodi¢l odpovidat jejich

délce.

Tabulky ukazuji prifezy vodi€l v zavislosti na
délce kabell pro jednotlivé typy kompresoru:

The compressor feeding lines or eventual
extensions must have the wire section pro-

portioned

to the lenght.

The tables show the wires section data for each
type of compressor in relation to the lenght:

do3m
od3do20m

230 V 50/115 V 60230 V 50 115V 60

Hz Hz Hz Hz
Motor typul mm? 1 mm?2 1,5 mm? 1,5 mm?
15
Motor typul mm? 1 mm?2 1,5 mm? 1,5 mm?
30
Motory 1 mm?2 1,5mm2 | 1,5 mm? 2,5 mm?
typu 50
Motory 1,5mm?2 | 25mm2 | 1,5 mm? 2,5 mm?
typu 100
Motory 1,5mm?2 | 25mm2 | 2,5 mm? 2,5 mm?
typu 150
Motory 1,5mm?2 | 25mm2 | 2,5 mm? 4 mm?2
typu 200

From 3to 20
To 3 mt.
mt.
230 V 50[115 V 60230 V 50 115V 60
Hz Hz Hz Hz
Motor YR mm2 1 mm?2 1,5 mm? 1,5 mm?
15
Motor typl, . 1 mm? 1,5mm? | 1,5 mm?
30
g/lootor Pl mm2 1,5mm? | 1,5mm? | 2,5mm?
Motor Pl 3 5 ym2z | 25mm2 | 1.5mm? | 2.5 mm?
100
Motor WPl 3 5 m2z | 25mm2 | 25mm? | 2.5 mm?
150
;Aooéor WPl 15mm? | 25mm? | 25mm? | 4 mm?

12




3.3 Limity pro nepfetrzity provoz 3.3 Limits for continuous operation

« Kfivka €. 1 (Obr.5) ukazuje dobu nepfetrzitého  Curve n°1 (Fig.5) indicates the length of
provozu pfi rlznych tlacich, po které ochrana continuous running at varying pressures, until the
proti pfetizeni vypne motor (Teplota oleje cca overload protector switces off the motor (at
115 °C pfi méfeni od pocatecni teploty 20 °C. approx. 115°C oil temperature- measured from
Priklad: 6 bar = 116 minut. 20°C start point). Example: 6 bar = 116 minutes.
e Kfivka €. 2 ukazuje pomér * Curve n°2 indicates the
doby Cinnosti a klidu. i proportion of operation

and standstill.
Example: at 4 bar operation

Priklad: PFi tlaku 4 bar !
pfedstavuje doba  &innosti 180 ———|

76% celkového cCasu, coZ 1t is 76% of the time,
odpovida 46 minutam i — P ; corresponding to 46 minutes
¢innosti a 14 minutam Klidu A EERAREEREREERNER operation/14 minutes

za hodinu. L : - ! standstill per hour.

Krivky predstavuji Wi | The curves represent av-
priamérné hodnoty pri 60-| 60— i | . erage values at 230V/50Hz
napajeni 230V/50Hz a ol o | operation, with an outside
teploté prostredi 20° C. ' ! i o B ' temperature = 20°C.

|

|

Obr.5
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3.4 Tlakovani

3.4 Filling up

Doba natlakovani od 0 do max. tlaku (v sekundéach) Filling up time of the tank from 0 to max. pressure (in

seconds)
V/Hz Model kompresoru: - Compressor model:
15A 15D 15TC 15TDC | 15 EXPORTA 30/4 30 HA 30D
230/50 38 100 88 88 25 94 94 94
115/60 32 85 73 73 20 78 78 78
30TC 30 TDC 30/6 30/12 50D 50TDC-TC | 50/6 50/9
230/50 82 82 140 140 70 40 40 105
115/60 68 68 115 115 58 33 33 87
50/12 50/15 50/24 50 S 100/24 100/50 150/50 | 200/100
230/50 70 175 280 115 160 330 210 350
115/60 58 145 232 96 135 274 174 300
Zkouska pii teploté 20°C Test temperature 20°C
3.5 Kontroladoby tlakovani 3.5 Check of filling time
Kompresor kontrolujte nasledujicim postupem: Check the compressor as follows:
1. Vypustte vzdusnik kompresoru. 1. Empty the compressor air tank
2. Uzaviete vystup kompresoru na vzduSniku 2. Close the compressor outlet on the tank
a zkontrolujte, zda je vypustni zatka uzavfena. and check that the drain cap is closed
3. Spustte kompresor a zkontrolujte dobu 3. Start the compressor and check the time
mezi spusténim kompresoru a jeho elapsing between starting and automatic
automatickym vypnutim. switching off
4, Zkontrolujte, jestli v mistech propojeni 4, Check that there are no leaks on connec-
nejsou netésnosti. tions.
5. Zkontrolujte, zda max. tlak je 8 bar/120 Psi 5. check max. pressure= 8 bar/120 Psi
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4 Udrzba Maintenance

4.1 Pravidelna udrzba 4.1 Periodic maintenance

POZOR! WARNING! _
All following operations, must be done by

VSechny  nasledujici  ¢innosti  musi -
a specialised personnel.

provadét odborny personal.

A
= jednou jednou jednou
= tydné mésiéné roc¢né
\ once once a once a
a month year
"~ Obr. 7 " obr. g obrg ~ Week
Zkontrolujte hladinu oleje v okénku. Check the oil level shown by the
PFi vypnutém motoru musi hladina oleje odpovidat glass. When the motor is off, the oil *
hodnoté uvedené na Stitku level must correspond to the one
shown by the label
Vypustte vodu nashromazdénou na vystupnim Drain the water collected in the air
vzduchovém filtru podle Obr. 6: (kroky provadéjte outlet filter proceeding as Fig. 6: (the *
s natlakovanym vzdusSnikem) operations are to be done with the
tank under pressure)
Odvedte kondenzat nashromazdény ve vzdusniku. Remove the condensate that has
Vzdusnik natlakujte, kompresor pfesurite nékam, collected in the air tank. To empty
kde voda neposkodi podlahu, nahnéte kompresor the tank, put it under pressure, take
trochu dopfedu a uvolnéte uzavér (Obr. 7). the compressor to a place where the *
water will not damage the floor, tip
the compressor slightly forward and
open the tap (Fig. 7).
Jednou za mésic zkontrolujte funk&nost kompresoru: Once a month check the compressor
mozné uvolnéni spojt, opotfebeni tlakovych hadic, efficiency: possible connectors .
dotazeni $roubd, funkci elektrickych obvodu apod. slackening, pressure hose wear,
screws tightening, electric circuit
efficency, etc
Kazdé tfi mésice zkontrolujte vstupni vzduchovy Every three months check the air Kazdé 3
filtr. V pfipadé poteby vymafite. intake filter. Replace it if is mésice
necessary. Every 3
months
Kompresor Cistéte jemnym hadrem. Prach a Clean the compressor with a soft .
necistoty brani chlazeni kompresoru cloth. Dust and dirty prevent the
compressor from cooling
Vymontujte koalescenéni vlozku vystupniho Disassemble the coelescing cartridge Kazdych 6
vzduchového filtru (Obr. 8). Tuto operaci je nutno contained in the air outlet filter (Fig. mésict
provadét s uplné odtlakovanym vzdu$nikem. 8). This operation must be done with
tank completely out of pression Every 6
months
Zkontrolujte omezovac tlaku/filtre a jeho soucasti, Check the filter reducer and its *
abyste zachovali optimalni vykon parts to optimize efficiency
Zkontrolujte bezpe¢nostni ventil (Obr.9) jemnym Check the safety valve (Fig.9) pulling
potazenim za jeho krouzek pfi natlakovaném the ring gently when there *
vzdusniku. is pressure in the tank
*

Uplna vyména oleje Total replacement of oil
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4.2 Vyména oleje

Postupujte podle Obr.10:
1. V pfipadé potfeby od vzdusniku
odmontujte motorovou jednotku.

2. Sejméte zebrované viko pfidrzované étyfmi
Srouby.
3. Motorovou naklorite smérem k vystupni

strané (neprevracejte ji uplné) a souc¢asné rukou
pfidrzujte vnitfni blok na misté.
4. Vyprazdnéte vesSkery olej.

4.2 Oil replacement

Act as follows Fig.10:

1. remove the motor unit from the tank, if
necessary.

2. remove the finned cover by loosing the 4
screws.

3. tilt the motor unit towards outlet side (do
not turn it upside down)and at the same time
keep the inner unit in its seat with your hand.

4. Empty all oil

Pozor! PouZity olej musi byt ..
recyklovan v souladu W
s platnymi predpisy

Obr.10

Note! Waste oil must be re-
cycled in conformity with the
regulations in force

5. Zkontrolujte O-krouzek Zebrovaného vika.
6. Zebrované viko vratte na misto a dbejte,
aby pfitom O-krouZzek zUstal ve spravné poloze,
aby mezi vikem a plastém bylo dosazeno
dokonalé tésnosti.

7. Utahnéte 4 upevriovaci Srouby vika.

8. Motorovou jednotku opét pfipevnéte ke
vzdusniku.

DULEZITE!

Vzdy pouZivejte olej , ROLOIL - SIN- COM/32E",
jiné typy oleji mohou zpusobit zavazné
poskozeni kompresor.

Z&ruka bude platna pouze pokud bude
pouzivan vySe uvedeny olej.
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5. Check the O’ring of the finned cover

6. Place the finned cover in its seat again and
check that during the operations the O'ring is
properly placed in order to ensure a perfect seal
between housing and cover.

7. Tighten the 4 screws of the finned cover
8. Assemble the motor unit on the tank
N IMPORTANT!

Always use oil “ROLOIL - SINCOM/32E" since
any other type of oil can cause severe
mechanical damages to the compressor.
Consequently warranty is valid only if the
above mentioned oil is used.



Reseni problému

UPOZORNENI

» Pfed provadénim jakychkoli praci na kompresoru

odpojte napéjeci kabel od sité.

» Pfed demontazi kterékoli ¢asti tlakového

systému kompresoru vypustte tlak ze vzdusniku.
* Nasledujici €innosti musi provadét odborny

personal.

5.1 Kompresor se nerozbéhne

« a) Neni napajeni. Zkontrolujte pojistky a

zasuvku.
» b) PferuSené nebo uvolnéné kontakty

elektrického pfipojeni. Zkontrolujte zkouseckou

podle schématu zapojeni (viz str. 8).

e ¢) Tlak ve vzdu$niku je pFili§ vysoky na aktivaci
tlakového spinace. Tlakovy spina¢ sepne obvod
pouze pokud tlak poklesne na pfednastavena

Troubleshooting

$ WARNING

» Before any operation on the compressor,
disconnect the plug from the socket.

» Empty air tank of air before dismantling any
part of compressor unit's pressure system.

» Following operations must be done by a
specialist.

5.1 The compressor does not start

» a) No power from mains. Check fuses and
socket.

» b) Breakage or loose joints in electrical
connections. Check with tester for continu-
ity as per wiring diagram(See page 8).

¢) Pressure in air tank too high for activa-
tion of pressure switch. The

spoustéci tlak.

» d) Netésnosti jednosmérného ventilu.
Sejméte pruznou tlakovou hadici a
zkontrolujte, zda ventilem neunika
vzduch. Pokud ano, ventil vySroubujte
jeho vicko (Obr.11 polozka 1),
vyCistéte gumovy krouzek (polozka 2)
a jeho ulozeni suchym hadfikem a
opatrné celek smontujte. Pokud
netésnost pretrvava, je tfeba vyménit
cely ventil.

e e) Zavada na spoustécim relé.
Kontaktujte vyrobce.

» f) Zavada na kondenzatoru.

Fig.11

pressure switch makes circuit
only when pressure has dropped
to preset start pressure.

= « d) Leaky non-return valve. Take
: off the flexible pressure pipe to
see if air leaks out from the
valve. If so, unscrew the valve
cap (Fig.11 item 1), clean the
rubber disk (item 2) and his
place with a dry cloth and as-
sembly the whole with care . If
the leakage persists, the whole
valve must be replaced.

Vymeérnite kondenzator.

* g) Tepelné relé vypnulo kompresor z diivodu
prehfati. Po vychladnuti na pfijatelnou teplotu

se kompresor automaticky spusti.

) The starting relay is defective.
Call the manufacturer.
» f) Condenser defective. Replace it.

» @) The therrmal relay has switched off the
compressor due to overheating. When cooled,
the compressor will automatically turn on at the
suitable temperature.
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5.2 Kompresor nedocili maximalniho tlaku

« a) Zkontrolujte mozné netésnosti (viz bod 5.6).

e b) Zkontrolujte funkci tlakového spinace a
v pfipadé potfeby nastavte (viz str. 10
Nastaveni tlaku)

e ¢) Jednosmeérny ventil je zaneseny a brani
prutoku vzduchu.
Vycistéte nebo vymérite ventil.

5.3 Kompresor pracuje, ale tlak ve
vzdusniku neroste (nebo roste prilis
pomalu)

« a) Nebyla odstranéna pfepravni zatka v trubici

(nebo otvoru) sani.

* b) Zaneseny vzduchovy filtr. Filtr vyCistéte nebo

vymérnte

* c) Zkontrolujte, zda nedo$lo k netésnosti (Viz

bod 6).

5.4 Kompresor pracuje, ale nemé vykon

» Zavada mze byt zplsobena prasklym ventilem
nebo tésnénim (Obr.12). Poskozeny dil
neprodlené& vymérite.

5.7 The compressor does not
reach the maximum pressure

< a) Check any air leak (See point 5.6).

« b) Check the pressure switch efficency and if
necessary adjust it (See page 10 Pressure
adjustment).

e ¢)The non-return-valve is clogged so creating a
flow restriction.

Clean or replace the valve.

5.8 The compressor works, but
pressure does not increase in tank (or
increase too slowly)
e a) The transportation cap has not been removed
from the air intake pipe (or hole).
« b) Air filter clogged. Clean or replace.
e ¢) Check any air leak (See point 6).

5.9 The compressor works but does not load

» The defect can be due to a valve or a gasket
break (Fig.12). Replace the damaged part
immediately.

Motory typu 15
Motors type 15

Obr. 12

5.5 Kompresor se béhem provozu zastavi

« Motor mé automatickou tepelnou ochranu proti
prehfati, ktera kompresor pfi pfili§ vysoké teploté
zastavi. Kompresor se automaticky znovu spusti
po 15/20 minutach.

5.6 Vzduchové netésnosti

» Moznou pfi¢inou muze byt netésnost nékterého
spoje, zkontrolujte vSechny spoje mydlovou
vodou.
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Motory typu 30
Motors type 30

Motory typu 50
Motors type 50

5.5 The compressor stops while working

» The motor has an automatic resetting thermal
protection, that stops the compressor when the
temperature is too high. The compressor will start
again automatically after 15/20 minutes.

5.6 Airleaks
« Can be due to bad seal of any connection, check
all connections wetting with suds.



5.7 Unik vzduchu z ventilu umisténého
pod tlakovym spinacem
» a) Poskozeny ventil, vymérite je;j.
e b) Zavadu mlze zpUsobovat netésnost
jednosmérného ventilu (Viz bod 5.1d).

5.8 Kompresor se spusti, i kdyZ neni

odebiran zadny vzduch
* Vzduchové netésnost (Viz bod 5.6).

5.9 Kompresor se spousti a vypina
Castéji nez obvykle
» a) Velké mnozstvi kondenzatu ve vzduSniku.
Odstrarite kondenzat.
* b) Vzduchova netésnost (viz bod 5.6).

5.10 Kompresor se nespusti pri poklesu tlaku
pod minimalni hodnotu nebo nevypne pri
prekroc¢eni maximalni hodnoty tlaku.

« Zavada na tlakovém spinaci. Vyménte jej.

5.11 Kompresor se nadmérné zahriva a/nebo

ma nadmérnou spotrebu oleje

» a) Zkontrolujte hladinu oleje.

* b) Do kompresoru byl dopInén olej
nespravného typu. Pouzivejte pouze olej
doporuceny vyrobcem.

* ¢) Vzduchova netésnost (viz bod 5.6).

» d) Zaneseny filtr sani. Filtr vyCistéte nebo
vymérite.

» e) Okolni teplota je pfili§ vysoka. Stroj
neinstalujte do uzavfenych skfini, pokud nejsou
dostate¢né odvétrané.

» f) Kompresor je pretizeny. Ovérte, jestli model
kompresoru odpovida pozadovanému
provoznimu zatiZeni.

5.7 Leak from the valve placed under the
pressure switch
« Damaged valve, replace it.
» The defect can be due to an unperfect valve
seal (See point 5.1d).

5.8 The compressor starts when no air is
being tapped
« Air leak (See point 5.6).

5.9 The compressor starts and stops more
frequently than usual

» a) Large amount of condensate in air tank.
Remove condensate.

b) Air leak (See point 5.6).

5.10 The compressor does not
switch on when pressure is under the
minimum level and/or does not switch
off at max. pressure

Defective pressure switch. Replace.

5.11 The compressor gets very hot
and/or uses a lot of oil
a) Check oil level.
* b) Wrong oil has been filled in the compressor.
Use oil recommended by the manufacturer only.
c¢) Air leak (See point 5.6).
d) Clogged intake filter. Clean or replace.

» e) Too high outsidet temperature. Do not close
the unit in a cupboard unless adequately
ventilated.

» f) Over-running.

Ensure the compressor is the correct
model for your work load.
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@Zvléétm’ informace

6.1 Likvidace kompresoru

P¥i likvidaci kompresoru dodrZujte vSechny
bezpecnostni predpisy, aby nedoSlo ke
zranénim osob nebo posSkozeni majetku.
Veskeré kovové dily je mozno recyklovat; gumové
a plastové dily je nutno likvidovat v souladu

s predpisy platnymi v zemi instalace kompresoru.

6.2 Nahradni dily

Vyménu vadnych dilti museji provadét pouze
opravnéné osoby, je nutno dodrZovat vSechny
bezpecnostni predpisy, aby nedoslo ke
zranénim osob nebo posSkozeni majetku.

6.21 Postup objednani nahradnich dili

PFi objednavce nahradnich dil je nutno:

e uvést sériové Cislo kompresoru a rok vyroby.

e uvést kéd pozadovaného dilu podle odkazu na
rozloZzeny pohled pfislusného typu kompresoru.

e uvést pozadované mnoZstvi.

POZOR

Nedodrzeni bezpeénostnich predpisti mize vést ke
Skodam na zdravi osob nebo na majetku. Vyrobce
nenese odpovédnost za Skody na zdravi osob nebo
na majetku zplsobené nevhodnym nebo
nedovolenym zpusobem pouziti kompresoru.

6.3 Zéaruka

e Zaruéni doba kompresoru je 12 mésicu ode dne
prodeje.

« Tyka se pouze bezplatné vymény dili uznanych
jako vadné s vyjimkou elektrickych a
opotfebenych dilu.

e Zaruka automaticky zanika v pfipadé
neopravnénych zasahl a nevhodného pouziti.

e Zaruka nezahrnuje naklady na dopravu a praci.

2s0

E Special informations

6.1 Compressor demolition During the
compressor demolition all possible safety
regulations must be observed in order to
avoid any damage to people or things.

All the metal parts can be recycled; rubber and
plastic parts have to be disposed of in the
compliance with the laws in force in the country
where the compressor is installed.

6.2 Spares

Defective parts must be replaced only by
authorized personnel; all possible safety
regulations must be observed in order to
avoid any damage to people or things.

6.21 How to order spare parts

To order the spare parts it is necessary to:

* indicate the compressor serial number and the
year of manufacturing.

 indicate the part code requested referring to
exploded drawings of the various types of
COmpressor.

. indicate the quantity requested.

$ WARNING
Failure to observe the safety regulations may cause
serious damage to people or things.
The manufacturer shall not be held liable for damage
to people or things caused by improper or not
permitted use of the compressor.

6.3 Warranty

e The compressor is guaranteed for 12
months from the date of purchase.

It regards only the free replacement of parts
recognised as defective by the manufacturer
apart from the electric parts and worn parts.

e The guarantee automatically ceases in
case of tampering and bad usage.

e The warranty does not include transport and
labour costs.
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Kaéd dilu Dop. |[Popis Description
A0218 MATICE M4 UNI 5587 ZB NUT M4
B0030 SROUB TE M8X16 UNI 5739 ZB
SCREW TE M8X16 UNI 5739 ZB
C0010 PROPOJKA “L” M-F 3/8" “L” CONNECTION M-F 3/8"
C0012 o RUBBER SUPPORT
GUMOVA OPERA
C0018 OPERA. A.9005 SUPPORT
C0019 SROUB KTC TCTC 3,9X9,5 UNI | SCREW KTC TCTC 3,9X9,5 UNI
6954 6954
C0021 VYPUSTNY KOHOUT M 1/8" DRAINCOCK M 1/8"
C0024 GUMOVA ZATKA OLEJE 0 8 RUBBER OIL PLUG 08
MANOMETR R 1/8 040 10 BAR R. GAUGE D.40 1/8" 0-10 BAR
C0026
C0028 MAZNICE M1/4 NIPPLE M1/4
C0031 o SWITCH 22X29 VER 10A
SPINAC 22X29 VER 10A
C0032 PROPOJKA 1 1/4 MX3 1/8F CH | CONNECTION 1 1/4 MX3 1/8F
25 CH 25
C0033 SROUB KTC TCTC 6.3X16 SCREW 6.3X16 KTC TCTC
6.3X16
C0034 ) CABLE RELIEF
KABELOVA SVORKA
C0037 SROUB TCEI M6X20 UNI 5931 SCREW TCEI 6X20
ZB
C0038 MAZNICE 1/4"X 35 NIPPLE 1/4" X 35
C0040 REDUKCE M-F 1/4"X1/8" REDUCTION M-F 1/4 X 1/9
C0043 SROUB TE M6X10 UNI 5739 SCREW TE M6X10 UNI 5739
C0044 .
RUKOJET L=135MM MOD.1080 | HANDLE L=135MM MOD.1080
C0045 ELECTRICAL CABLE 600MM
EL. KABEL 600 MM
C0046 JEDNOSMERNY VENTIL M-F 1/8"
NON RETURN VALVE M-F 1/8"
c0047 QUICK COUPLING M5X06
RYCHLOSPOJKA M5X06
C0048 BIPOLARNI CTYRCESTNY BIPOLE PRESSURE SWITCH 4
TLAKOVY SPINAC 230V WAYS 230V
C0049 ZATKA M1/4 PLUG M1/4

C0051

HADICE RILSAN 04/6

RYLSAN HOSE04/6




C0059 PRODLUZOVACKA M 1/4"- F 1/4" | EXTENSION M 1/4"- F 1/4"
C0061 SROUB TE M8X10 UNI 5739 SCREW TE M8X10 UNI 5739
RONDELLA 010,5X21 UNI 6592
C0062 WASHER 010,5X21
M-F “L” CONNECTION 1/4"X1/8"
C0063 PROPOJKA “L” M-F 1/4"X1/8"
C0066XX KRYT 15A COWLING 15A
C0067 SROUB TE M8X35 UNI 5739 SCREW TE M8X35 UNI 5739
EL. KABEL HO5VVF 3X0,75 ELECTRIC CABLE HO5VVF
C0068 L2000 VIDLICE EU 3X0,75 L2000 EU PLUG
C0073 VZDUCHOVA TRUBICE MM 235 | AR PIPE MM 235 1/8MX1/4F
1/8MX1/4F
C0074XX VZDUSNIK 15 EXPORT TANK 15 EXPORT
C0076 QUICK “L” CONNECTION M-F
PROPOJKA A “L” M-F 1/4 S2020 | 1/4 S2020
PROPOJKA OTOCNA M1/4"
C0077 SWIVEL CONNECTOR M1/4"
c0078 EL. KABEL HO5VVF 3X1,5 L2000 | CABLE HO5VVF 3X1,5 L2000 SP
SP EU EU
C0081 .
RUKOJET D 25-27 MOD 1004/BP | HANDLE D 25-27 TYPE 1004/BP
C0082 JEDNOCESTNY TLAKOVY PRESSURE 1 WAY
PROPOJKA M 1/4 CH.21 L=80
C0083 CONNECTION M 1/4 L=80
C0084XX VZDUSNIKL6 TANK L6
C0085XX VZDUSNIK TANK
C0086XX KRYT COWLING
ZAKLADOVY DISK
€0087 BASE DISK
MANOMETR P 040 1/8 10 BAR
€0088 P. GAUGE 040 1/8 10 BAR
C0089 MAZNICE 1/4" L=95 NIPPLE 1/4" L=95
C0090 SROUB TE M8X14 UNI 5739 SCREW TE M8X14 UNI 5739
C0091 EL. KABEL MM 500 ELECTRIC CABLE MM 500
C0092 PROPOJKA “T” F-F-M 1/4" “T" CONNECTION F-F-M 1/4"
C0094

GUMOVA NOHA WERTHER M6

WERTHER RUBBER FOOT M6




C0100

PODLOZKA 08,4X17 UNI 6592

WASHER 08,4X17 UNI 6592

C0101 PRIDRZOVACI PAS T2134A HOLDING BAND T2134A
C0103 L PVC GASKET HOSE
PVC TESNENI
C0105 SROUB TE M8X30 UNI 5739 SCREW TE M8X30 UNI 5739
C0106 DISTANCNI VLOZKA T21 SPACER T21
C0109 i CAPACYTOR BRACKET
SVORKA KONDENZATORU T21
co111 OCHRANA PROTI PRETIZENI OVERLOAD PROTECTOR
T2134A (230V) T2134A (230V)
C0112 e . START RELAY T21 (230V)
SPOUSTECI RELE T21 (230V)
C0113 N SCREW
SROUB
C0114 NUT M8 UNI 5589
MATICE M8 UNI 5589 ZB
C0115 L CYLINDER GASKET
TESNENI VALCE T21
co116 VENTILOVA DESKA T21 S
VENTILEM VALVE PLATE T21 WITH VALVE
C0117 TESNENI HLAVY T21 HEAD GASKET
C0118 ZATKA OLEJE 3/8+O'RING OIL PLUG 3/8+0O'RING
C0120 PODLOZKA 09X24 UNI 6593 WASHER 09X24 UNI 6593
C0126 GUMOVA PRUCHODKA T21 RUBBER GROMMET T21
C0133 ELEKTRICKY KABEL 3X0.75 ELECTRICAL CABLE 3X0.75
L.2500 (230V) L.2500 (230V)
C0137XX VZDUSNIK LT 15 D 350 CE TANK LT 15 D 350 CE
C0138 VYPUSTNY KOHOUT M1/4" DRAINCOCK M1/4"
C0142XX VZDUSNIK 15-30D TANK 15-30D
C0144XX VZDUSNIK 50D TANK 50D
0147 OPERA 012 SUPPORT 012
C0148 OPERA 020 SUPPORT 020
C0149XX RAM S.A. TC S.A. FRAME TC
C0150 PROPOJKA “L" M-F 1/8X1/8
M-F “L” CONNECTION 1/8"X1/8"
C0151 MAZNICE 1/4"X1/4"X60 NIPPLE 1/4"X1/4"X60
C0152XX RAM S.A.TDC S.A. TDC FRAME
C0153 JEDNOSMERNY VENTIL M-M NON-RETURN VALVE M-M

3/8"C

3/8"C

C0155XX

VZDUSNIK LT 9 CE

TANK




C0156 PRODLOUZENI EXTENSION PIECE
C0160 KOLO D200 WHEEL D200
C0164 FILTR/REGULATOR 1/4" E/IIJ"TER REGULATOR FR BIT
C0180 EL. KABEL 3X1,6 AWG SPINA ELECTRIC CABLE 3X1.6 AWG
USA USA PLUG
co181 EL. KABEL MM 500 ELECTRIC CABLE MM 500
C0182 EL. KABEL MM 500 ELECTRIC CABLE MM 500
co188 KROUZEK BLOKU BLOCK RING 020
C0200 JEDNOCESTNY TLAKOVY PRESSURE SWITCH ONE WAY
SPINAC (230 v) (230V)
C0202 VYSTUPNI VENTIL 90° EXHAUST VALVE 90°
C0205 REDUKCE M-F 1/8" NIPPLE M 1/8" X F 1/8"
ELECTRIC CABLE 3X1.5 MM700
C0209 EL. KABEL 3X1,5 MM 700
ELECTRIC CABLE 3X1,5 MM
C0210 EL. KABEL 3X1,5 MM 500 500
SADA SVORKOVNICE T2134A KIT TERMINAL BOX T2134A
C0219
(115V) (115V)
C0220 SADA SVORKOVNICE T2134A KIT TERMINAL BOX T2134A
(230V) (230V)
C0222XX MOTOR T2134A+AL (230V) MOTOR T2134A+AL (230V)
C0223XX MOTOR T2134 (230V) MOTOR T2134 (230V)
C0243XX KRYT 15 EXPORT C COWLING 15 EXPORT C
C0284XX MOTOR T2134A (115V) MOTOR T2134A (115V)
PODLOZKA 08,5X15 UNI 3703
C0286 WASHER 08,5X15 UNI 3703
C0291 VZDUCHOVA TF\’VUB’|CE MM 170 | AIR HOSE
1/8EX1//8F OTOCNA
C0292 VZDUCHOVA TRUBICE MM 260 | AIR PIPE MM 260 1/8FX1/8F
1/8FX1/8F OTOGNA ROTABLE
C0295 VZDUCHOVA TRUBICE MM 470 | A|R HOSE MM470 1/8FX1/8F
1/8EX1/8F OTOENA
C0297 VZDUCHOVA TF\’VUBJCE MM 200 | AIR HOSE
1/8FX1//8F OTOCNA
C0305 SADA SVORKOVNICE T21

(230V)

KIT TERMINAL BOX T21 (230V)




OCHRANA PROTI PRETIZENI

OVERLOAD PROTECTOR T21

C0317
T21 (115V) (115V)

C0323 SACI VENTIL T21 INTAKE VALVE

C0324 i ) EXHAUST VALVE
VYSTUPNI VENTIL T21

C0325 L , START RELAY T21 (115V)
SPOUSTECI RELE T21 (115V)

C0333 SADA SVORKOVNICE T21
(115V) KIT TERMINAL BOX T21 (115V)

C0334 . DISTRIBUTION FRAME “L” M-F
ROZVADEC “L” M-F 1/8 CH13 1/8 CH13

C0335 VZDUCHOVA TRUBICE MM 140 | AIR PIPE MM 140 1/8FX1/8F
1/8FX1/8F OTOCNA ROTABLE

C0336XX VZDUSNIK LT 3,5 D 130 3 FORI TANK
Ya

C0338 KONDENZATOR 145-174 jF T21 | CAPACITOR 145-174 jF T21
(115V) (115V)

C0339 HADICE RYLSAN 06/8 RYLSAN HOSE 06/8

C0340 CTYRCESTNY TLAKOVY FOUR WAYS PRESSURE
SPINAC. CSA-UL SWITCH CSA - UL

C0346 REDUKCE F-M 1/4X1/8 REDUCTION M-F-M 1/4X1/8
MANOMETR R 050 MM.1/4" 0-10 | GAUGE R 050 MM.1/4" 0-10

C0347 BAR BAR

C0354 i i DRAINCOCK M 1/4 90
VYPUSTNY KOHOUT M 1/4 90

C0356
HADICE ELASTOLAN 6X4 (L170) | ELASTOLAN HOSE 6X4 L=170

“L” CONNECTION - PIECE FF

C0357 PROPOJKA “L” F-F 1/8X1/8 1/8"

C2638 DISTANCNI VLOZKA E 59-E 88 SPACER E 59-E 88

C2639 GUMOVA PRUCHODKA E59-E 88

RUBBER GROMMET E 59 -E 88

SADA PRO OPRAVU

C0364 PRIDRZOVACIHO PASU HOLDING BAND FIXING KIT

C0384XX (F;(E?DVOZEK VZDUSNIKU 50LT | TROLLEY TANK 50LT CE

C0387 ZATKA 1/4" TCEI PLUG M1/4" TCEI

C0388 NAPRAVA WHEEL AXLE

C0390 SPOJKA F-F 1/4X3/8 NI COUPLING F-F 1/4X3/8 NI

C0391XX DESKA PLATE

C0392 ZATKA M 1/8 PLUG M 1/8

C0394XX VZDUSNIK 30-50/12 TANK 30-50/12

C0413

RUKOJET MOD. COMPACT

HANDLE MOD. COMPACT




VLOZKA RUKOJETI MOD.

HANDLE INSERT MOD.

C0414
COMPACT COMPACT
C0416 EL. KABEL MM 600 ELECTRIC CABLE MM 600
C0431 . WASHER
PODLOZKA P 6X24 UNI 6592 ZB
C0435XX KRYT 15-30D COWLING 15-30D
C0437XX \E/ég(l)JSNiK 100/24 LT 10 CE TANK 100/24 LT 10 CE D200
C0442XX VZDUSNIK TANK
C0450 EL. KABEL MM 600 ELECTRIC CABLE MM 600
C0451 ELECTRIC CABLE MM 600
EL. KABEL MM 600
C0458XX MOTOR T2134A+AL (115V) MOTOR T2134A+AL (115V)
C0461XX KRYT 50D COWLING 50D
C0481XX GUMOVA HLAVA RIBBER HEAD
MANOMETR P.050 1/4" 0-10 BAR| P. GAUGE.050 1/4" 0-10 BAR
C0505
C0509 E_\,,/OUCESTNY ROZDELOVAC 2 LINE DISTRIBUTION “L
C0513 MATICE S PODLOZKOU NUT WITH WASHER
CO0516 REDUKCE M-F 3/8"-1/4" REDUCTION M-F 3/8"-1/4"
C0517 ZATKA M1" PLUG M1"
C0522 HLINIKOVA PODLOZKA 1" ALUMINIUM WASHER 1"
C0526 MAZNICE M-M 1/2X1/4 NIPPLE 12"-1/4"
C0528 REDUKCE M-F 3/4"-3/8" REDUCER M-F 3/4"-3/8"
C0530 ZATKA M1/2" PLUG M1/2"
C0535 SROUB TE M10X20 UNI 5739 ZB ?gREW TE M10X20 UNI 5739
C0567 MAZNICE 1/8" NIPPLE 1/8"
C0568 SROUB TCTCROCE M5X6 SCREW M5X6 UNI7687
UNI7687 ZB
C0569 PODLOZKA NYLON 05X10 WASHER NYLON 05X10
C0582 ; ) o
CERNA GUMOVA OPERA D20 BLACK RUBBER SUPPORT D20
C0583 OPERA 025 RUBBER FOOT 025
C0626 REDUKCE M-F 3/8X3/8 NI REDUCER M-F 3/8X3/8 NI
KRIDLOVY SROUB 8X16 UNI WING SCREW M8X16 UNI 5449
C0652 5449




CHRANIC VENTILATORU

C0664 FAN PROTECTION 120X120
120X120
C0665 VENTILATOR CHLAZENI
120X120 230/50 COOLING FAN 120X120 230/50
C0884 REDUKCE M-F 1/4"X3/8" NI
REDUCTION M-F 1/4X 3/8 NI
C0892 6 CESTNY ROZDELOVAC F 6 WAYS DISTRIBUTOR F 2X1/4
2X1/4 4X1/8 LINEARNI 4X1/8 LINEAR
C0895 GUMOVE KOLO D 80X25 RUBBER WHEEL D 80X25
C0905XX VZDUSNIK 15-30SA OMEGA TANK 15-30SA
BASSA
C0919 ) BLACK PVC PLUG D23
ZATKA PVC GOLA NERO D 23
C0933 SKRIN VENTILATORU 120X120
115/60 HZ BOX FAN 120X120 115/60 HZ
C0967XX OPERA MOTORU 200/100 MOTOR SUPPORT 200/100
C1076 FILTR M 3/8 FILTER
C1094XX VZDUSNIK LT 24 DISCO CE 3 TANK
P.F.
KONTR. OKENKO HLADINY
C1099 OLEJE 1/2" OIL LEVEL GLASS 1/2"INCH
C1205 O-KROUZEK 4700 O'RING
C1234 REDUKCE M-F 1/8X3/8 NI ;'ZDUCT'ON M-F+C16 1/8 X
SADA VENTILOVA DESKA KIT VALVE PLATE+GASKET
C1235 +TESNENI T2134A
T2134A
BEZPECNOSTNI VENTIL 1/4" 10 | SAFETY VALVE M1/4" 10 BAR*
C1394 BAR*
C1606XXR MOTOR L55 (230V) MOTOR L55 (230V)
C1607XXR MOTOR L55 (115V) MOTOR L55 (115V)
C1608XXR MOTOR L88 (230V) MOTOR L88 (230V)
C1609XXR MOTOR L88 (115V) MOTOR L88 (115V)
C1658 EL. KABEL A450 E100 CABLE EL A450 E100
C1681 PROPOJKA "L" M 1/8X8 “L" CONNECTION M 1/8X8
GIREV.NI
C1714XX OCHRANA, CAPACITOR PROTECTION
KONDENZATORU
C1720 MAZNICE M 1/8 CH12 NIPPLE M 1/8 CH12
C1723XX VvZDUSNIK. 100/24CE TANK 100/24 CE
C1769 SADA PRIDRZOVACIHO PASU | K|T HOLDING BAND L55-L88

L55-.88




C1776

PRUZNA HADICE

FLEX PIPE

C1794 SADA VSTUPNIHO FILTRU KIT INTAKE FILTER

C1801XX KLEC VENTILATORU FAN CAGE

C1862 GUMOVA OPERA RUBBER SUPPORT

C1906 OCHRANNY KROUZEK MOTORU| MOTOR PROTECTION RING

C1925 SROUB TS900CR M4X60 UNI SCREW TS 90°CR M4X60
7688 ZB UNI7688 ZB

C1965 VENTIL VALVE

C1977 4 CESTNY ROZDELOVAC 4 WAYS DISTRIBUTOR

C1994 GUMOVA NOZKA M6 50D" RUBBER FOOT M6 50D"

C2083 KONDENZATOR CAPACITOR

C2097 SROUB KTC TCCR 4,2X9,5 DIN SCREW KTC TCCR 4,2X9,5 DIN
7504 7504

C2247 0O-KROUZEK O'RING

C2557 OCHRANA PROTI PRETIZENI OVERLOAD PROTECTOR L55
L55 (230V) (230V)

C2558 e : . START RELAY L55 (230V)
SPOUSTECI RELE L55 (230V)

C2559 OCHRANA PROTI PRETIZENI OVERLOAD PROTECTOR L55
L55 (115V) (115V)

C2560 e : . START RELAY L55 (115V)
SPOUSTECI RELE L55 (115V)

C2561
SADA SVORKOVNICE L55 (115V)| KIT TERMINAL BOX L55 (115V)

C2562
SADA SVORKOVNICE L55 (230V)| KIT TERMINAL BOX L55 (230V)

C2580 OCHRANA PROTI PRETIZENI OVERLOAD PROTECTOR L88
L88 (230V) (230V)

C2581 e : . START RELAY L88 (230V)
SPOUSTECI RELE L88 (230V)

C2582 OCHRANA PROTI PRETIZENI OVERLOAD PROTECTOR L88
L88 (115V) (115V)

C2583 e : . START RELAY L88 (115V)
SPOUSTECI RELE L88 (115V)

C2584
SADA SVORKOVNICE L88 (115V)| KIT TERMINAL BOX L88 (115V)

C2585

SADA SVORKOVNICE L88 (230V)

KIT TERMINAL BOX L88 (230V)




SADA VENTILOVA DESKA +

ADA VE KIT VALVE PLATE+GASKET
©2586 TESNENI L55 L55
C2587 TESNENI VALCE CYLINDER GASKET
c2588 VENTILOVA DESKA L55
S VENTILEM VALVE PLATE L55 WITH VALVE
C2589 TESNENIi HLAVY HEAD GASKET
C2590 SADA VENTILOVA DESKA + KIT VALVE PLATE+GASKET
TESNENI L88 L88
C2591 TESNENI VALCE L88 CYLINDER GASKET
C2592 VENTILOVA DESKA L88 VALVE PLATE E88 WITH
S VENTILEM VALVE
C2593 TESNENIi HLAVY HEAD GASKET
VNEJST PRUZNY KROUZEK 010
R0103 OUTER SPRING RING 010
R0O153 SROUB TE M8X25 UNI 5739 HH SCREW M8X25 UNI 5739
* = DOPORUCENE NAHRADN | 7 RECOMMENDED SPARE
Z_RICAMBI DILY




	Contents
	IMPORTANT NOTE
	Obecné informace
	1.1 Význam a použití návodu
	1.1 Importance and use of the manual
	1.2 Obsah
	1.2 Content
	1.3 Skladování
	1.3 Storage
	1.4 Hmotnosti a rozměry
	1.4 Weights and dimensions
	1.5  Likvidace obalů
	1.6  Zdvíhání
	1.7 Bezpečnost
	1.5  Packing disposal
	1.6  Lifting
	1.7  Safety
	1.8 Hlavní komponenty
	3.1 Uvedení stroje do provozu
	3.1 Machine set up
	3.3 Limity pro nepřetržitý provoz
	3.3 Limits for continuous operation
	3.4 Tlakování
	3.5 Kontrola doby tlakování
	3.5 Check of filling time
	4.2 Oil replacement
	6.2  Náhradní díly
	6.21 Postup objednání náhradních dílů
	6.3  Záruka
	6.2 Spares
	6.21 How to order spare parts
	6.3 Warranty



